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ON THE ISSUE OF THE PECULIARITIES OF CHINESE DIPLOMATIC
DISCOURSE TRANSLATION INTO ENGLISH

This research is aimed at investigating the peculiarities of translating Chinese diplomatic discourse
into Ukrainian. The main objective is seen as the study of the lexical and grammatical translation
transformations involved in translating international agreements from Chinese into Ukrainian, as
well as the specificity of rendering the linguistic and cultural aspect. The scientific value and novelty
of the findings consist in the attempt to analyze the translated versions of international agreements
both in the linguistic and cultural fields. The achievement of the set goal is provided by fulfilling all
the tasks related to the determination of the linguistic specificity of Chinese and Ukrainian diplomatic
discourse, the identification and analysis of the lexical and grammatical translation transformations
employed, as well as the study of the linguistic and cultural component of the source diplomatic texts
in Chinese and its reproduction in the target Ukrainian language. The most appropriate and efficient
translation devices have been selected on the basis of the findings of the research. The conclusions
of the study have proved the relevance of the linguistic and cultural phenomena for adequate
translation and made it possible to determine the main translation strategy and techniques. The
findings allow to state that the linguistic and cultural component, its identification, and the choice
of methods of rendering it require the greatest attention during translation. The scientific value
and source for future research can be related to the idea that rendering the cultural component in
translating Chinese international agreements into Ukrainian, involves primarily the use of the complex
of linguistic means. The perspective is seen in the involvement of other Indo-European languages

into the research work.

Key words: diplomatic discourse, international agreement, lexical and grammatical translation
transformations, linguistic and cultural component, adequate translation.

Introduction. The conclusion of diplomatic
documents in Chinese and Ukrainian is the result
of the establishment of close economic ties between
Ukraine and China, which officially began when
our state was recognized as an independent state.
The ties are still continuously developing. The
problem of translating texts of diplomatic documents
(international agreements) is caused by the linguistic
specificity of the diplomatic discourse of the
Chinese and Ukrainian languages, and their lexical-
grammatical and linguistic-cultural differences. To
overcome difficulties, in the process of translation,
the interpreter uses a set of translation operations
relevant to creating a socially significant professional
translation. The essence of the research consists in the
in-depth study of the applied translation techniques —
lexical and grammatical, relevant for the adequate
interpretation of the diplomatic texts, first attempt to
research the linguistic and cultural phenomenon in
the texts selected for analysis, and to determine the
main methods of its transmission.

The objective is to study lexical and grammatical
techniques wused while translating diplomatic
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documents and to identify adequate methods for
transmitting the linguistic and cultural features of
the texts under analysis (the international agreements
translated from Chinese into Ukrainian).

The tasks of the research:

— to determine the linguistic specificity of Chinese
and Ukrainian texts of the diplomatic discourse;

— toidentify the lexical and grammatical techniques
used in the translation of diplomatic documents from
Chinese into Ukrainian to render their full content;

— to investigate the linguistic and cultural features
of diplomatic texts and their translation from the
source language (Chinese) into the target language
(Ukrainian).

The object of the research — Chinese texts of the
diplomatic papers and their translations into Ukrai-
nian (international agreements).

The subject of the research — lexical and gram-
matical techniques used while translating interna-
tional agreements from Chinese into Ukrainian and
ways of rendering cultural phenomena in translation.

The methods of the research are the following:
the continuous sampling method, used to create a



[lepeknagosnaBcTBO

corpus of research data; the method of comparative
analysis applied to compare Chinese and Ukrainian
texts of the international agreements between the
government of the People’s Republic of China and
Ukraine; techniques analysis covers the translational
lexical and grammatical operations necessary for ade-
quate translation with an exclusive emphasis on the
identification and reproduction of the linguistic and
cultural phenomenon; finally, descriptive and quan-
titative methods, applied to graphically display the
results of the work carried out in a percentage ratio.

The significance of the research lies in the pos-
sibility of using the conclusions of this scientific
research as the basis for developing theoretical and
practical courses for students of higher education
mastering in the specialty 035 Philology in the higher
education institutions of Ukraine. The data analyzed
in the research may be of interest to future research in
theoretical and practical translation studies.

Review of the previous publications on the
issue. At the current stage of linguistic science devel-
opment, there is a large list of discourse varieties.
One of the clichéd types of discourse is called institu-
tional, which in the list of its samples has a diplomatic
direction, which is expressed by language phrases
and other lexical units that are identified as belonging
to the official business style of speech. And although
according to Western researchers, among the results
of their scientific investigations special attention
is focused on the conclusions of N. Kashchyshyn,
where it is said that the oldest traces of diplomatic
language date back to about 2400 BC., which scien-
tists agreed to call the peace and friendship agreement
between the kingdoms of Ebla and Hamazi (Meso-
potamia) [1, p. 117], however, the term diplomacy
was first used by social and political activist Edmund
Burke only in 1796 [ibid.].

The fact remains that the language of diplomacy
is still considered the language of international com-
munication, the establishment of international rela-
tions, the language of finding conflict-free ways of
international understanding, and the language of
peaceful solutions to problems between countries,
which in turn is the goal of diplomatic discourse. The
realization of the set goals in diplomacy takes place
by concluding official papers of international impor-
tance, among which agreements are singled out.

Like any other text of another genre of discourse,
the construction structure of diplomatic texts needs
a logical, concise, consistent, and clear design. The
difference between diplomatic and other discourses
is the presence of linguistic clichés of a diplomatic
direction, the unequivocal nature of the information

message, objectivity, and lack of emotionality (not to
be confused with emotiveness, which, according to
N. Kashchyshyn, is “an integral discursive category
of modern <...> diplomatic discourse” [2, p. 1]).

The functional features of diplomatic discourse are
expressed in the exchanging of information, influenc-
ing the addressee, and exchanging stable politeness
formulas. According to L. V. Volodina and O. K. Kar-
pukhina, the language of diplomacy is most distin-
guished by its persuasiveness, expression (pressure),
suggestiveness, and rituality. The first of the factors
is expressed in the formation of value orientations
and attitudes, expression — in persuasion and incite-
ment to action, suggestiveness means the influence on
changes in motivation, behavior, and rituality implies
the formation and maintenance of conventional rela-
tions [3, p. 30].

In one of the modern scientific articles devoted
to the decoding of diplomatic discourse in the Chi-
nese language [4], two so-called strategies for the
transmission of document texts are singled out: on-
record politeness strategy (approx. translated as “vis-
ible politeness strategy”) and off-record politeness
strategy (approx. translation “strategy of hidden
politeness”). The first one of the strategies is imple-
mented through the use of techniques showing mod-
esty (speech forms for expressing modesty), making
promises (taking “promises”), expressing interest
(expression of interest), and using slogans (using slo-
gans during speech). The second strategy involves
inserting metaphors, association clues, intertextuality,
aphorisms, and presuppositions into speech [ibid.].

Also, one of the specific characteristics of Chi-
nese diplomatic discourse, which causes problems
while perceiving and understanding the discourse
texts, is its interdiscoursivity, as it is determined by
the researcher Yu. V. Sudus in the scientific study
“Speech tactics for implementing the strategy of dis-
crediting in English diplomatic discourse” [5]. This is
mainly expressed through the inseparable connection
of diplomatic discourse with other discourses: legal,
propaganda, and especially political. Such a connec-
tion is conditioned by the same pragmatic mission of
the two types of discourse — aiming at preventing con-
flict situations. Also common to the discourses was
the need for the constant use of coercive strategies
and tactics, which as a result caused the emergence of
a new channel in the form of a persuasive discourse
for further scientific exploration [ibid.].

Previous research of S. L. Holoshchuk, where the
topic of cognitive-communicative features of moti-
vational discourse is highlighted, has indicated that
the motivational discourse is aimed at managing the
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mental and intellectual activity of a person, which in
the future could lead to changes in his/her character,
behavior, actions [6, p. 59], that differs from the main
features of diplomatic discourse.

The linguist H. Trabelsi in the study “Linguistic
and communicative analysis of diplomatic discourse”
also expresses the opinion about the uniqueness of
diplomatic discourse, where he notes that its features
can be recognized by the presence of special copy-
right marks, which are always international terms [7].

Undoubtedly, the translation of diplomatic docu-
ments (A IEAK (gongwén yii ti) / BETEAR (shiwi
il ti)) requires a competent, experienced, authorized
translator, because there is no right to make mistakes.
As the researcher, M. Larson noted in the conclusions
of scientific research entitled “Meaning-Based Trans-
lation”, the case should not be entrusted to a person
who does not possess the knowledge and skills neces-
sary to reproduce diplomatic papers [8]. After analyz-
ing this point of view, the conclusion is drawn that
one of the most urgent and indisputably necessary
knowledge is knowledge of the legal system of the
countries with which languages the translator works,
that is, education in the systems of government of the
People’s Republic of China and Ukraine.

There is an opinion that it would be appropriate
to include comparative jurisprudence in educational
and professional programs in the specialty 035 Phi-
lology as a mandatory subject for training future
translators of diplomatic papers from Chinese to
Ukrainian [ibid.]. According to Chinese researcher
Y. Zhang, expressed in the work “Communicative
Purposes in Translational Activities”, just such an
innovation will be able to create a reliable basis for
the further implementation of diplomatic translation,
which is considered more complex than any other
type of translation activity [9].

The purely linguistic problem of reproduction of
Chinese texts of international documents concerns
the transfer of stencil phrases, phraseological stamps,
special stable expressions, terminology, etc. Chinese
writing is completely different from other languages at
various linguistic levels: lexical, grammatical, and sty-
listic. Characteristic features of classical writing are the
conciseness and rhythm of expressions and the pres-
ence of “empty hieroglyphs” that act as official gram-
matical elements [10]. The absence of punctuation
marks is replaced by strict phrase construction stamps.
The above-mentioned features of Chinese writing are a
small part of what a professional translator pays close
attention to in the process of his work [ibid.].

Another problem of the issue of translating the
texts of diplomatic documents can be identified as a
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linguistic and cultural one, according to the opinion
of U.S. Pulatova in the work “The Problems in Trans-
lating Legal Documents” [11]. The scientist believes
that the informative content of the source text is not
enough for work on diplomatic translations, another
equally important aspect is the translation’s under-
standing of cultural aspects. The linguist is convinced
that the cultural nuances of a Chinese text interpreted
incorrectly in Ukrainian can lead to quite serious con-
sequences. That is why the requirements for a Chi-
nese-Ukrainian translator are quite demanding, they
involve mandatory knowledge of the source language
and the language of translation, knowledge of the cul-
ture of the countries, knowledge of their legal sys-
tems, constant improvement of one’s general knowl-
edge in the field of translation, objectivity, the ability
to re-read the text and to make sure there are no hid-
den errors that could later lead to a misinterpretation
of the document [ibid.].

To improve and facilitate the process of transla-
tion work, scientists in the field of linguistic science
have developed several translation techniques that
can help the interpreter quickly decide which of the
possible translation options is more appropriate. The
task of techniques that can be involved in the work
process is to overcome translation difficulties that
stand in the way of providing an equivalent, ade-
quate translation. The problem of finding the correct
equivalent is related to the peculiarity of building a
specialized language and creating a specialized trans-
lation. According to the conclusions of T. V. Stoya-
nova [12, p. 96-98], formed in the form of a visual
list of translation techniques, primarily outlined in
the scientific studies of O. O. Selivanova [13, p. 545],
two sets of operations — lexical and grammatical — are
useful for translation from Chinese into Ukrainian.

In  the  process of  translation of
such international agreements as (
e N B FE AT [ WU A 5 22 BUR 5% 1 A B A&
SEPIREENE BRI EY  [15]  (zhonghud  rén-
min gonghéguo zhengfii hé witkélan zhengfii guanyu
xianghu chéngren xuéli hé xuéwei zhengshii de
xiéding)— “Agreement between the Government of
Ukraine and the Government of the Peoples Repub-
lic of China on mutual recognition of documents
on education and scientific degrees” [16], (F
e N B FE AT [ BUR A5 5 22 BUR 5% T 500 A AR
BARY G ED [15] (zhonghud rénmin  gong-
héguo zhengfii he wikelan zhengfii guanyu gili hé
xianghu bdohu touzi xiéding) — “Agreement between
the Government of Ukraine and the Government of
the People’s Republic of China on the promotion and
mutual protection of investments” [17], a consider-
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able number of samples of lexical units were found,

reproduced in Ukrainian by involving some subtypes

of lexical techniques, among which we single out:
formal:

transcoding:

— transcription (transmission of “the sound form
of the word of the source language by the letters of the
target language” [19]): % va =% (witkélan) — Ukraine;

—tracing “LHEAR” — “know-how”, PF&E —
“goodwill”. (The first of the mentioned respondents
has an approximate translation of “patented tech-
nology”, and the second — “goodwill”. It is impor-
tant to note that in the given case, tracing is not used
for reproducing a Chinese expression, but an Eng-
lish one).

lexical-semantic:

— generalization (a lexical unit of a narrow mean-
ing is replaced by a unit of a broader, more general
meaning [ibid.]): UE+5 (zhéngshii) — a document (only
in some cases it is translated as a “certificate”);

— modulation (transformations related to the
choice of the counterpart in the target language,
selected by logical selection: 7K (shuiping) — quali-
fications;

— lexical-semantic replacement (replacement
of a lexical unit of the source text with a unit of
the translated language that does not correspond
to the meaning of the first one, but their similarity
is proven by logical transformations [ibid.]: fii
(shiyong) — cover;

— omission (transformations, as a result of which
parts of what is expressed are removed due to their
redundancy or inappropriateness during transla-
tion [ibid.]): FFZUEE (chi gai zhéngshi zhé)
— holder of the certificate. (The given phrase is
extracted from the Ukrainian expression “... entering
to higher educational institutions...”. The expression
of the full translation will look like this: ... enter-
ing of the certificate holder(s) to higher educational
institutions...”).

— permutation (changing the order of lexical units
in a lexical expression [ibid.]): & 5 2K (witkeldn
banfa) — “issued in Ukraine” (this expression in the
source text takes the middle position, after reproduc-
tion — the extreme one: {1 J5 HNE S bg 22 UK (1)
WMV AR T AIEF. ) [15] (Zhongfang chéngrén
zai witkelan banfa de zhiye jishu gongrén zhengshii) —
“The Chinese side recognizes the diploma of a skilled
worker issued in Ukraine”[17]);

— addition (adding into the target translation text
some additional expression or element that is neces-
sary for the meaning and the correct semantic construc-
tion, which V. N. Komisarov calls “implicit” [19]):

(4 BT R BLELH A 2 5 A0 (8 19 AT v i K
WY [15] (jingian gingqiti quan huo jiyou jingji
Jiazhi de xingwéi qingqiu quan) — “The right to
demand money and obligations that have an eco-
nomic value” [17]. The original expression does not
use the lexical unit in the sense of “any”).

The analysis of the lexical techniques used during
the translation of the samples proves that the interpreter
most often used such methods of transformation as
permutation, addition, and omission, which is caused
primarily by the difference between the Chinese and
Ukrainian languages” features of the construction of a
coherent speech text on the example of international
diplomatic papers in the form of agreements.

Thefollowingselectionofexamplesischaracterized
by using the grammatical transformations in the
process of translation:

—literal translation: (AHEMEEZ HilLw
4. ) [15] (bén xiéyi zi gian zhi ri qi shéngxido) —
“This Agreement shall enter into force from the date
of its signing” [17];

— dividing sentences: (B FREN G4 H 7 H
RLSZRE L, A A e B A2 B 7 e I mT KT S
TR R BESH TR bEbt. ) [15] (Zhongcdi ting
ying zixing zhiding qi chéngxu guizé, zai ci zhong
qingkuang xia zhongcdi ting zai zhiding chéngxu shi
keéyl canzhao sidégeé’ermo shanghui zhongcedi yuan
guize.) — «The arbitration court itself establishes
the rules of procedure. At the same time, the court
can adopt the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce as a guideline dur-
ing the determination of the procedure” [16];

— combining sentences: (H 5 FHLL w2 TF
R EETELF AR,  FHRS
FA TN N RRFE &SRR ) [15]
(Zhongfang chéngren wikelan banfa de wanquan
putong zhongdeéng jiaoyu biye zhengshii. Chi you bén
zhéngshii zhé you zigé shéng ru zhonghua rénmin
gonghéguo de gaodeng yuan xiao) — “The Chinese
Party recognizes the certificate of complete general
secondary education issued in Ukraine as a docu-
ment giving the right to enter higher educational
institutions of the Chinese People’s Republic” [17];

— grammatical substitutions (there is a differ-
ence in the grammatical meanings of the lexical units
of the source language and the target language): %5
—I> (di y1 tiao) — “article 1.

As a result of scientific investigations, it was
found that the techniques of addition, omission, and
combining sentences were most often involved in the
translation process, the last of which occupies aleading
position among other used techniques. According to
the results of the quantitative distribution, it is worth
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noting that the use of grammatical techniques to
reproduce lexical units in the translated texts does
not take much, but still a higher percentage, even if
theoretically a larger list of its subtypes is included
into the list of lexical techniques.

There is a table of quantitative distribution in
the form of percentage ratios of the translation
transformations (lexical, grammatical) (table 1).

Table 1
Table of percentage ratios of applied lexical
and grammatical translation transformations
in translating diplomatic papers from Chinese
into Ukrainian

Translation transformations Percentage
Lexical 48%
Grammatical 52%

Although the majority of scientists claim that
a cultural element can be present in the genres of
all styles of speech, except for the official one, in
which diplomatic discourse functions, however,
during the study of the source diplomatic texts and
their translations into Ukrainian, the samples of the
cultural element were found.

It is important to emphasize that if the presence
of a cultural code in every information source is
rejected or denied and the wrong choice of linguistic
approaches and means in the process of reproducing
information from one language to another can be
caused, that in turn can contribute to the emergence of
obstacles on the way to creating an adequate, reliable
translation text [13, p. 184].

The interpreter’'s common use of the grammatical
technique of combining sentences helped to identify
the linguistic and cultural aspect of the texts of the
diplomatic agreements. The use of this technique was
expressed in the fact that in the Ukrainian language,
most of the Chinese articles of the international
agreements are translated as one single sentence, even
if it is quite compositionally complex, although, in the
original text, this expression can have a form of two or
three sentences. The explanation for this phenomenon
is a special, historically determined requirement for
the execution of Chinese documents. We are talking
not only about mandatory requirements for Chinese
texts, such as clarity, conciseness, consistency, and
others but also about a certain level of rigor, adherence
to regulated rules, an ingrained discipline expressed
in a concise sequence. and restraint of presentation.
The result of using the grammatical technique of
combining sentences is removing the cultural element
inherent in the expression in the source language. But
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such a phenomenon is allowed, only if the meaning of
the source text is preserved.

Only one example of the cultural element,
but even it can testify that any international
communication, even if it is expressed in diplomatic
agreements, involves a certain percentage of work
devoted to identifying manifestations of the culture
of another state and choosing translating methods
of transmission, thanks to which these elements can
be professionally reproduced or replaced without
harming the content of the source text.

Following set first task for theoretical research
on the topic of the presented scientific study,
several scientific studies by native and foreign,
Western and Eastern scientists, dedicated to the
study of the peculiarities of the language structure
in the compilation and translation of documents of
an intergovernmental standard from Chinese into
Ukrainian, were studied, and a general conclusion
was formulated, as the final report of the work done.
We summarize that the diplomatic discourse of two
languages, Chinese and Ukrainian, functions within
the limits of the official style of speech.

The stable set of speech forms, established
phrases, word combinations, and terminological
units are the forms of manifestation of the texts
of diplomatic discourse. To reproduce the above-
mentioned elements, the interpreter uses a set of
translating techniques in the process of translation,
among which we focused on lexical and grammatical
ones. According to the conclusions of the practical
part of the research, we claim that a larger quantitative
share falls on the use of grammatical techniques, the
data in percentages are demonstrated in the table 2.1.
under the title “Table of percentage ratios of applied
lexical and grammatical translating techniques in the
translating process of diplomatic papers from Chinese
into Ukrainian” of this scientific study.

The results also allow us to state that the linguistic
and cultural element, its identification, and the choice
of methods of its transmission require the greatest
attention during translation. The scientific value and
source for future research can be related to the idea
that the transmission of the linguistic and cultural
phenomenon, revealed in the texts of international
Chinese-Ukrainian agreements, involves primarily
the use of grammatical operations of combining
sentences. The theses presented in this study also
require any confirmation or refutation in future
scientific research in the field of knowledge of the
humanities, in the specialty “Philology” with a
specialization in oriental languages and literature
(including translation).
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Jepik I. M. IO IATAHHSI ITPO OCOBJUBOCTI MEPEKJIAZIY YKPATHCHKOIO MOBOIO
KUTAVMCBKOI'O JUIIJIOMATUYHOI'O TUCKYPCY

Cmammio npucesueHo O0CIIONCEHHIO 0COONUBOCMeEl NEPEKIAdy KUMANUCLKOMOBGHO20 OUNIOMAMUYHOZ0
QUCKYpCY YKPaincvbkoio Mo6oio. Mema Oocniodicenns 60auacmvcs y GUGUEHHI JEKCUYHUX | 2PAMAMUYHUX
nepekIa0aybKux mpancopmayiil, 3a0iAHUX Y NepeKiadi MIHCHAPOOHUX Y200 i3 KUMACLKOI MOBU YKPAIHCHKOTO,
a makodic cneyu@pixu 8i0MeopenHs NiH280KYIbmypHo20 acnexkny. Haykosa yinnicme i HOGU3HA pe3yibmamis
00CHI0IHCEHHs NOAA2AE Y CAPODI aHAN3Y NepeKIadie MINCHAPOOHUX Y200 Y NIHeGICMUYHILL ma KYIbmypHIU
naowunax. /[na docsienenHs nocmasieHoi memu nepeddayene SUKOHAHH YCIX 3a80aHb, NOG S3aHUX 13
BUBHAUEHHSIM MOGHOI CeyudiKu KUMacbKko- ma yKpaiHCbKOMOBHO20 OUNJIOMAMUYHO20 OUCKYPCY, GUSLGTIEHHIM
Mma aHAanizoM GUKOPUCMAHUX JIeKCUYHUX I ZPAMAMUYHUX NePeKiadaybKux mpaucopmayii, a maxkodic
00CNIONCEHHSL IHEBOKYIbIMYPHO20 KOMHOHEHNY GUXIOHUX OUNIOMAMUYHUX MEKCMI8 KUMAUCLKOIO MOBOI0

279



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

ma 1020 8i0MEOPeHHs Y YinbOo6ill YKpaincobKil Mosi. 3a pe3ynomamamu 00CaiodNceHHs 610 GUABIEHO HaAlOIbuL
GNVUHI EKCUYHI A SPpAMAmuyHi nepexiadayvbki mpancgopmayii, HeoOXiOHi 01 a0eK8amHO20 nepexiady
MEKCMi8 OURIOMAMUYHO2O CIMUTIO. 3aCmOocCy8ants nepexaadaiem epamamuynoi mpancgopmayii 0o’ conanms
OEKINbKOX peyueHb 00360aUN0  [OeHMUDIKY8amu JIHeGOKYIbMYPHUL KOMHOHEHM OUNIOMAMUYHUX Y200.
Bucnosxu pobomu 3aciouunu penregaHmHuicms 1iHe80KYIbIMYPHO2O0 KOMHNOHEHNY K (PeHOMEHY, 8adCIUBICTID
11020 BU3HAUEHHs MA 8UOOPY CNOCO0I 11020 BIOMBOPEHHS 011 30ilICHEHHS A0eK8amHo2o nepekiady. Hayrkosa
YIHHICMb 00CTI0NCEHHS K 0dicepesa NOOANbULUX PO3BIOOK 3YMOBLEHA MUM, WO BIOMBOPEHHS KYIIbIMYPHO2O
KOMROHEHmY npu Nepekaadi YKpaincbKoio MO6010 KUMAUCHKOMOGHUX MIJCHAPOOHUX Y200 nepedbauac
3aCMOCY8AHHs KOMNJEKCY AiHe8icmudHux 3acobis. Ilepcnexmugoro nooansuiux 00Cniodicens € 3anydueHHs
THUWUX THOO0-€BPONEUCHKUX MO8 K BUXIOHUX [ YITbOBUX MO8, d AKOAC GUCEIMILEHHS PISHUX ACNEKMIE NepeKiady
THCMUMYYIOHATLHO20 OUCKYPCY 6 YLIOMY Mda OUNJIOMAMUYHO20 OUCKYPCY 30KpeMd.

Knwuogi cnosa: ounnomamuunuil OUCKYpc, MiJCHAPOOHA Y2004, NeKCUYHT Ma 2pamMamuiii nepekiadayvKi
mpancopmayii, NiHe6OKYILIMYPHUL KOMNOHEHM, A0eKE8aMHULl Nepexiao.
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